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Берегове / Beregszász – 2022

Мета курсу – дати базове уявлення про мовні та культурні подібності та відмінності між народами, а отже, розвивати культурні знання студентів та покращувати їхню культурну обізнаність.
Курс спробує дати основні вказівки щодо вирішення ситуацій, щоб уникнути можливого непорозуміння та зіткнень між різними культурними групами, спричинених хибним сприйняттям та/або культурними обмеженнями. Наголос робиться на культурній уважності та повазі.
Оскільки мова йде про студентів спеціальності «Філологія» (Англійська мова та література), особливу увагу буде приділено англомовним країнам

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:

· предмет, основні категорії, поняття й терміни міжкультурної комунікації; 
· теоретичні основи, значення та роль міжкультурної комунікації у культурних контактах;
· типи, види, форми, моделі, структурні компоненти міжкультурної комунікації;
· особливості субкультур та особливості культур націй і народів світу для досягнення взаєморозуміння й позитивного результату у міжкультурних контактах;
· природу міжкультурних нерозумінь й конфліктів і засоби виходу з них;
· методи й прийоми досягнення позитивного результату міжкультурної комунікації;
· сучасні підходи до інтерпретації культури в міжкультурному спілкуванні; 
· сучасні зміни культури в епоху глобалізації; 
· значення культурних змін для взаємодії культур;
· процес виховання толерантної особистості;
· нові типи, форми та моделі спілкування; 
· особливості вербального спілкування представників різних культур; 

вміти: 
· застосовувати на практиці отримані знання в конкретних ситуаціях міжкультурної взаємодії;
· дотримуватись толерантного ставлення до інших культур та їх представників;
· володіти методологічними прийомами комунікативної поведінки в різних сферах суспільного життя;
· володіти методикою та навичками попередження й усунення міжкультурних конфліктів.
· застосовувати soft skills, зокрема: соціальні навички й навички міжособистісного спілкування, дипломатичність, тактовність, адаптивність, гнучкість, перманентний особистісний розвиток, управління часом, ерудованість, креативність
· виявляти  та аналізувати відмінності  в різних реалізаціях  української, англійської або угорської мовних картин світу, використовуючи основні складові професійної компетенції фахівця в сфері міжкультурної  комунікації: мовленнєву, мовну та лінгвокраїнознавчу компетенції.


Засоби діагностики успішності навчання
Заочна форма
Успішне формування теоретичних/практичних навичок і вмінь студентів, визначених даною програмою, багато в чому залежить від систематичного контролю успішності. Контроль сформованості навичок і вмінь проводиться шляхом поточного опитування (усного, письмового) контрольних заходів, а також шляхом підсумкового контролю (іспиту).
Протягом  навчального року студенти вивчають  один  модуль з дисципліни. Модуль складається з двох змістових модулів; після виконання кожного змістового модуля здійснюється поточний контроль у вигляді письмової контрольної роботи або тестування. Студенти, які не відвідували заняття, або не в повному обсязі виконали завдання, до поточного контролю за змістовий модуль не допускаються до тих пір, поки не  відпрацюють пропущений матеріал. 
Оцінка знань, умінь та практичних навичок студентів здійснюється за 100-бальною системою. Студент може отримати до 100 балів за кожний змістовий модуль. 

Оцінювання знань студентів здійснюється на основі результатів (100 балів):
· поточного контролю знань - (50 балів)
· підсумкового контролю знань заліку - (50 балів)

Контроль за виконанням модульних завдань:
Після виконання програми змістового модулю здійснюється поточний модульний контроль у вигляді письмової контрольної роботи або тесту, які оцінюється у межах від 0 до 100 балів 
Підсумкова оцінка з дисципліни
Іспит
До іспиту допускаються студенти, які виконали контрольні роботи та матеріали для здачі до інституту.

Структура контролюю
Усна форма: висловлювання монологічного характеру та бесіда іноземною мовою за запропонованою темою в межах пройденої тематики.
Письмова робота складається із завдань різного типу: визначення термінів, дефініції; визначення хронології, завдання типу «правда/неправда», відзначення  дат та інших подій, закриті та відкритні тестові завдання, есе.
Порядок оцінювання знань студента за результатами іспиту
Результати заліку оцінюються  від 0 до 50 балів.
У разі, коли відповіді студента під час іспиту оцінені менше, ніж у 60 відсотків, він отримує незадовільну підсумкову оцінку. При цьому результати поточного контролю не враховуються.
При підсумковому оцінюванні знань студента, який складав іспит, враховується оцінка поточного контролю знань студента протягом семестру.

Засоби діагностики успішності навчання:
Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	

зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни



Список тем презентацій на семінарські заняття
Seminars 1, 2
1. Geert Hofstede’s Cultural Dimensions
2. Inter and multiculturalism. Intercultural awareness.
Seminar 3,4
3. Intercultural competence
4. Globalization. The role of English.
Seminars 5,6
5. The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Hungarians and Ukrainians. 
6. The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Brits.
Seminar 7,8
7. The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Americans. 
8. The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Canadians.
Seminar 9,10
9. The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Australians and New Zealanders
10. European Values Study. World Values Survey

Питання на іспит
What is Communication?
Verbal communication: Direct versus indirect
Hofstede’s cultural dimensions: Individualism versus collectivism 
Communication models
Verbal Communication: Elaborate versus succinct
Hofstede’s cultural dimensions: Masculinity versus femininity 
General communication model
Verbal Communication: Personal versus contextual
Hofstede’s cultural dimensions: Long-term orientation
Circular communication model
Verbal Communication: Instrumental versus affective
Hofstede’s cultural dimensions: Uncertainty avoidance index 
Communication barriers 
Nonverbal communication - Kinesics
Hofstede’s cultural dimensions: Indulgence versus restraint
Listening skills
Nonverbal communication - Haptics
Hofstede’s cultural dimensions: Power distance index
Barriers of effective listening
Low-context cultures versus high-context cultures
Hofstede’s cultural dimensions
What is cross-cultural communication?
Communication levels
Low-context cultures
Communication levels: intrapersonal vs. interpersonal
Verbal Communication
High-context cultures
Communication levels: intragroup vs. intergroup
Nonverbal communication - Paralanguage
Low -context communication

